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PE®EPAT

CTpykrypa AunjioMHoi padotsl. JluninomHas paboTa COCTOUT U3 BBEACHUS,
JIBYX TJIaB, 3aKJIFOUECHUSI, CIIUCKA MCIOJb30BAHHOW JINTEPATYPhI, BKIIIOYAIOIIETO B
ce0st 32 HauMeHOBaHus, U npuioxkeHus. O0bemM paboThl — 56 CTpaHUI] MEYATHOTO
TEKCTa.

KaoueBbie caoBa: IIPOCTOPEUNMS, ITIPOCTOPEUHASA JIEKCHUKA,
[IPOCTOPEYHBIE EJIMHUIIBI, ®YHKIIUU ITPOCTOPEYNI, CEPTEN JIO-
BJIATOB, JIUTEPATYPHA S HOPMA.

OO0beKT ucciaeg0BaHusl - TPOCTOPEUNE B COBPEMEHHOM PYCCKOM JIUTEPATYP-
HOM SI3BbIKE.

IIpeaMer ucciaenoBaHusl - SIUHUIA KUBOW PEYHM KaK CHCTEMOOOpa3yroIee,
CTHIIE00pa3yIoIIee U TEKCTOOOPA3yIoIIee SIBJIEHUE PYCCKOTO A3bIKA.

Heanb padoThl - U3Yy4UTh U OMKCATh MPOCTOPEUHE KaK Pa3HOBUIHOCTH OOIIIe-
HAIMOHAJIBHOTO PYCCKOTO $I3bIKa U CTUIUCTUYECKYIO KATETOPHUIO0 PYCCKOIO JIUTE-
paTypHOTO sI3bIKa.

3agavu: NpoaHAIU3UPOBATh MPOCTOPEUHNE KaK Pa3HOBUIHOCTh COBPEMEHHOTO
OOIIEHAIIMOHAILHOTO PYCCKOTO SI3bIKA; OMPEAEIUTh TPYIIbI MPOCTOPEUHBIX €IH-
HUII, BKIIFOUEHHBIX B SI3BIK XYJI0KECTBEHHOT'O MPOU3BEJICHUS; UCCIE0BaTh (DyHK-
[IUU TIPOCTOPEUHBIX €TUHUIL B XYJI0)KECTBEHHOM TEKCTE.

MeToabl MccIeIOBAHNSI: aHAIN3 XYJI0KECTBEHHBIX MPOU3BEJCHUN HA HaJU-
yyue NpeaAMeTa HCCIEeJA0BaHUs, TECOPETHUUECKUN aHalu3 JUTEepaTypbl IO TEME,
000011IeHre HAYYHOTO OTbITA B U3YYCHUH MPOCTOPEYHOM JICKCUKU, aHATIU3 U KJIac-
cuduKaIms MaTepuaia UCCIeI0BaHUs.

AKTYaJIbHOCTH Pa0o0ThI 3aKIII0YAETCS B TOM, YTO MPOCTOPEYHAS JIEKCHUKA KaK
KOMIOHEHT si3bika mpousBeneHuss Cepres JloBnatoBa, €€ (DyHKIMH B CO3JaHUU
BBIPA3UTENIHLHOM XYI0KECTBEHHON peur MOBECTBOBAHUE €I1I€ HE ObLIU MPEAMETOM
CTEIUATBHOTO U3yUCHUS.

IIpakTH4yeckasi 3HAYMMOCTD JaHHOU paOOTHI COCTOUT B TOM, UTO €€ Pe3yJib-
TaThl MOTYT OBITh MCMOJIb30BAaHbI MPU aHAJIW3E MPOCTOPEUHON JICKCUKH, a TaKKe
MIPU aHAJIM3€ XYJ0KECTBEHHOU peyH.



PODEPAT

Crpykrypa aAbllIOMHall padoTbl. J[pimiomHast paboTa ckiagaenua 3
YBOJ31H, I3BIOX TJIaY, 3aKJIIOYIHHS, CITiCa BBIKAPBICTAHAW JITApaTyphl, SIKi VKIO-
yae ¥ csa0e 32 HaliMeHHi, 1 gagatky. AG’€mM paboTel — 56 cTapoHaK ApyKaBaHara
TIKCTY.

Kaouasbist coei:  [IPACTAMOVE, [PACTAMOVHAS JIEKCIKA,
[IPACTAMOVYHBISI AJBIHKI, ®YHKIIbII TTPACTAMOVYAY, CSPI'EU
JTAVJIATAY, JITAPATYPHA S HOPMA.

AD’eKT JacjieaBaHHs — IIpacTaMoye ¥ cydacHail pyckail jitapaTypHail Mo-
BE.

IIpaamer nacjienaBaHHs — a/I31HKA JKBIBOTA MAYJICHHS SK CiCTAMayTBapajb-
Hasl, CThUIEBAYTBapabHas 1 TAKCTAYTBAapaJIbHAS 3’ 51Ba PyCKail MOBBI.

MbaTa padoThl — BbIABIlb acabiiBaciii MpacTaMoysl sIK pa3HaBiAHACII aryib-
HaHaIlbITHAIbHAN pyCKaili MOBBI 1 SK CTBUIICTBIYHAW KaTArOphIl pycKal jiTapa-
TypHall MOBBI.

3agaubl: MpaaHaiizaBalb [IpacTaMoye SIK pa3HaBlAHACIb CydacHal aryjbHa-
HallbIIHAJIbHAT MOBBI; BBI3HAUBIIb TPYMbl TPACTAMOYHBIX a/i31HAK, YKIIOUAHBIX Y
MOBY MacTallkara TBopa; Jaciie/laBailb (DyHKIIbII TPACTaMOYHBIX aJ31HAK Yy MacTa-
LIKIM TIKCIIE.

Metaasbl gaciaenaBaHHsI: aHaJ3 MacTallKiX TBOpay Ha HasyHacIh MpaaMeTa
JlacielaBaHHs, TIapIThIUHbI aHA13 JIITapaTypsl Ma TIME, adaryibHEHHE HaByKOBa-
ra BOMBITY ¥ HaByYaHHI MpacTaMOyHal JEKCIKi, aHai3 1 Kiaci(iKaibisi MaTIPhISTY
JacieqaBaHHs.

AKTyajlbHACHb PA00THI 3aKITI0YACIIA ¥ ThIM, IITO MpacTaMOyHas JEKCiKa K
KaMmnaHeHT MOBbI TBopay Cspres JlaynaraBa, se (QyHKIbI ¥ CTBAPIHHI BbIpa3Hara
MacTalKkara MayJeHHs amnaBsIaHHs slI4Y> He ObUII MpaJMeTaM CIelblsJIbHAra BbI-
BYUDHHS.

IIpakThiyHasi 3HAYHACHB JaJ3€Hail pabOTHI 3aKJIOYaeIia ¥ ThIM, IITO f€
BBIHIKI MOT'YLIb OBbILIb BBIKAPBICTaHbI MPHI aHANI3€ MpacTaMOYHal JEKCIKl, a Takca-
Ma MphI aHATI3€ MacTalKara MayJeHHs.



ABSTRACT

Structure of the thesis paper. The paper consists of an introduction, two
chapters, a conclusion, a list of references, including 32 sources, and an supple-
ment.

The volume of the thesis is 56 pages.

Key words: VERNACULAR SPEECH, VERNACULAR LEXICON, VER-
NACULAR LEXICAL UNITS, VERNACULAR UNITS’ FUNCTION, SERGEY
DOVLATOQV, LITERARY NORM.

The object of research is vernacular in the modern Russian literary language.

The subject of research is a unit of live speech as a system-forming, style-
forming and text-forming phenomenon of the Russian language.

Purpose of the work — to identify the peculiarities of the common parlance as
a sort of the national Russian language and as a stylistic category of the Russian
literary language.

Objectives: to analyze the common parlance as a kind of the modern national
Russian language; to identify the groups of the common parlance units included in
the language of a literary work; to explore the functions of the common parlance
units in a literary text.

Research methods: analysis of works of literary fiction in order to detect the
subject of research, theoretical analysis of the topical literature, summary of scien-
tific experience in the field of vernacular speech study, analysis and classification
of research material.

The relevance of the paper lies in the fact that the vernacular vocabulary as a
component of the language in the works of Sergei Dovlatov, its function in form-
ing an expressive speech in literary narration has not previously been subjected to
special study.

The practical significance of the paper lies in its potential use for the analy-
sis of vernacular vocabulary, as well as for the analysis of speech in works of liter-
ature.



